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Regulations for Enforcement of the Act on Special
Measures Concerning the Handling of Legal
Services by Foreign Lawyers (The amended order
comes into effect as of March 31, 2021)

(BBFAS+—HF=ARNHIEBESHE L)
(Ministry of Justice Order No. 7 of March 6, 1987)

HME T IS LD ERFBEORBNICEAT 2/l EE (R —EERFE A
NE) HBRE TS BILRE HLOH I, BB T HIE NI AT RO
ENCHED & | SME T LI X DIERFE O BRI 2 Rl E B AT R A 2 R K
INCED D,

Based on the provisions of Article 2, item (ii), Article 9, paragraphs (1) and (2),
Article 17, paragraph (2), and Article 62 of the Act on Special Measures
Concerning the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers (Act No. 66 of
1986), the Regulations for Enforcement of the Act on Special Measures
Concerning the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers are as follows.

CHLITE Z2 Je O DR RiCHAT)
(Federal States and Their Constituent Units)
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Article 1 The federal states specified by Ministry of Justice Order as provided
for in Article 2, item (ii) of the Act on Special Measures Concerning the
Handling of Legal Services by Foreign Lawyers (hereinafter referred to as "the
Act") are as described in the left column of the Appended Table, and their

constituent units are as described in the right column of that Appended Table.

(EERE+— A ITHET DIEFBE T TEDLH)
(Persons Specified by Ministry of Justice Order as Defined in Article 2, Item
(x1), (a) of the Act)
kO EHE FHET - SAICHETAEBET TCEDLHIL, RICETL2EHET
Al
Article 1-2 (1) The persons specified by Ministry of Justice Order as defined in
Article 2, item (xi), (a) of the Act are as follows:
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(1) a person, if either the person and their wholly-owned subsidiary (meaning a
corporation in which that person holds all of the shares or equity; the same
applies hereinafter) hold, or their wholly-owned subsidiary holds, more than
fifty percent of the number of issued shares (limited to voting shares) in
some or all of the parties, or more than fifty percent of the equity in some or
all of the parties (excluding cases in which some or all of the parties
concerned are corporations specified in the following item); or
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(ii) the relevant person, if some or all of the parties are corporations in which
members (or if the relevant corporation has appointed specific members to
execute its business affairs, those members; the same applies hereinafter)
determine the course of business through majority decisions pursuant to the
provisions of the Act or articles of incorporation, and that person and their
wholly-owned subsidiary comprise the majority of members of that
corporation.
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(2) To apply the provisions of each item of the preceding paragraph, if either a
person and their wholly-owned subsidiary under those provisions, or the
relevant wholly-owned subsidiary under those provisions, owns all of the
shares or equity of another corporation, that other corporation is deemed to be
a wholly-owned subsidiary.

(EERE+ 5O A ITHET DIEBE T TED LH)
(Persons Specified by Ministry of Justice Order as Defined in Article 2, Item
(xi)-2, (a) of the Act)
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Article 1-3 (1) The persons specified by Ministry of Justice Order as defined in
Article 2, item (xi)-2, (a) of the Act are as follows:
— BLEKROCZEDOFEETFIENXITEE D 5FH DOFERFIENDYEE O T
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FUFEDORH TR RFIZEDDIENTHLIHE LR, ) IZBITLMi%d
LH

(i) a person, if either the person and their wholly-owned subsidiary hold, or
their wholly-owned subsidiary holds, more than fifty percent of the number
of issued shares (limited to voting shares) in some or all of the parties, or
more than fifty percent of the equity in some or all of the parties (excluding
cases in which some or all of the parties concerned are corporations specified
in the following item); or
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(i1) the relevant person, if some or all of the parties are corporations in which

members determine the course of business through majority decisions
pursuant to the provisions of the Act or articles of incorporation, and that
person and their wholly-owned subsidiary comprise the majority of members
of that corporation.
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(2) To apply the provisions of each item of the preceding paragraph, if either a
person and their wholly-owned subsidiary under those provisions, or the
relevant wholly-owned subsidiary under those provisions, owns all of the
shares or equity of another corporation, that other corporation is deemed to be
a wholly-owned subsidiary.

(FRFR D 5k
(Applications for Approval)
Bk BELEROHEICI AR LT KR Lo, ) ORGEIE, KREZT &
DETHENABHELTLARITIER SR,
Article 2 In applications for approval prescribed in Article 7 of the Act
(hereinafter referred to as "approval"), the person who seeks to obtain the
approval must appear in person.

(KFRHGEE O FESE)
(Particulars to be Given in Written Applications for Approval)
Fog BEENLERE - HOEBES TEDLFHIL, KITBIT2FHLET D,
Article 3 (1) The particulars specified by Ministry of Justice Order as provided
for in Article 9, paragraph (1) of the Act are as follows:
— KA. VERI. AR HAEM, [EFE &K OMERT
(i) the person's name, sex, date of birth, place of birth, nationality and address;
and
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(i1) the date on which the person acquired their qualification as a foreign
lawyer, the name of the foreign jurisdiction in which they acquired their
qualification (referred to as "jurisdiction where the qualification was
acquired" in the following Article) and that person's title as a foreign lawyer.
2 EFHENLRFE-HOABBGHEE CLT EKRPFE 2vo, ) oL, HlEeR=X
FH—Flciorbold 5,
(2) Written applications for approval referred to in Article 9, paragraph (1) of the
Act (hereinafter referred to as "written applications for approval") is to be
provided in the format of Appended Form 1.

(KRB H R E O RS ERE)
(Documents Accompanying Written Applications for Approval)
FIUSE EFELRE HOEFES CTEDL2EFHIL., KITBIT2EFHL T 5,
Article 4 (1) The documents specified by Ministry of Justice Order as provided
for in Article 9, paragraph (2) of the Act are as follows:
— WIZETHFEHIZONWT, EKREZT LD LT H2EMEBREDORMNT 5 A%
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(1) a written statement on the following particulars that a person who seeks to
obtain approval has prepared using the form provided by the Minister of

Justice:
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(a) particulars of their experience in performing professional duties as a
foreign lawyer in the jurisdiction where the qualification was acquired
(including experience as a foreign lawyer in the jurisdiction where the
qualification was acquired, of having engaged in the practice of providing
legal services, in a foreign jurisdiction other than the jurisdiction where
the qualification was acquired, concerning the laws of the jurisdiction
where the qualification was acquired; the same applies hereinafter in this
Article); and if Article 10, paragraph (2) of the Act is applicable,
particulars concerning their practice of providing legal services in Japan to
an attorney at law, a legal professional corporation, a registered foreign
lawyer or a registered foreign lawyer corporation based on their knowledge
of the law of the jurisdiction where the qualification was acquired, after



acquiring a qualification to become a foreign lawyer;

0 ANEEES SR E O REFEEICET 5 FE

(b) particulars concerning the disqualification of registered foreign lawyers;

N EFTRE IS ST 2 AT 5

(c) particulars concerning the standards listed in Article 10, paragraph (1),
item (ii) of the Act;

= BRERICHRIE & AT T 2 B R QNS e TR 2 2T D 72 O O R,
& K O PERY LRI B3 5 3

(d) particulars for the applicant's willingness to perform professional duties
faithfully, and the plan, residence and financial base that will facilitate
proper and reliable performance of professional duties;

B MBI G R TR EARE T NI T 55 E

(e) particulars concerning the ability to compensate for damage which they
may cause to clients; and

~ ZOMBE LD NEFRIE

(f) other particulars for reference;

— ERE

(i1) a resume;

= kSR, BRI — R, FRAKEFFEAZEZOMOH 552G 5 EHOE L

(iii) a copy of a passport, residence card, special permanent resident certificate,
or other document certifying their identity;

I AERELERIER TG LT ERPZOEKEBURA LTS Z & ZiE
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(iv) a document certifying that they have acquired a qualification as a foreign
lawyer and that they actually have the qualification;
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(v) a document proving their experience in performing professional duties as a
foreign lawyer in the jurisdiction where the qualification was acquired, and,
if Article 10, paragraph (2) of the Act is applicable, a document proving their
provision of legal services in Japan to an attorney at law, a legal professional
corporation, a registered foreign lawyer or a registered foreign lawyer
corporation based on their knowledge concerning the laws of the jurisdiction
where the qualification was acquired after acquiring a qualification to
become a foreign lawyer;

NOEBARICBOWTEMNT 2 LEREERSFICBT2E TRV L 2ERNT 5
HiA

(vi) a document in which they pledge that they do not fall under any of the
items of Article 7 of the Attorneys Act as applied mutatis mutandis pursuant



to Article 8 of the Act;

t EE+EFEEHE S AN =FTIHITLIE TRV L2 ENT 5EH

(vii) a document in which they pledge that they do not fall under any of the
provisions of Article 10, paragraph (1), item (@ii), (a) through (d) of the Act;

N EIIMES 22T 52 L2 BERNT 2FR

(vii1) a document in which they pledge that they will perform professional
duties faithfully;

U B IENOEEICHE 22T T 572005, (ERLAOMENEHLZ AT L L%
AEY 5 EHA

(ix) a document proving that they have the plan, residence and financial base
that will facilitate proper and reliable performance of professional duties;

+ KEEICEATHECBET 2R AT L2 L&t 258

(x) a document proving that they have the ability to compensate for damage
which they may cause to clients; and

+— ZoMmBB L ~xTEFEH

(xi) other documents for reference.

2 AIEE NS O FERORAIHIFEASE 512, RIS L5 o Fm ORI FEAR
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(2) The document in item (vi) referred to in the preceding paragraph is to be
written in the format of Appended Form 2, the document referred to in item
(vii) of the paragraph is to be written in the format of Appended Form 3, and
the document referred to in item (viii) of the paragraph is to be written in the
format of Appended Form 4.

(KGR W G FECB O 05 15)
(Means of Payment of Application Fees for Approval)
B ERILRE =HO FHEENL, AR HGEE T OB Y T 2 B DU
ZIXOTHO R IT IR e 5720,
Article 5 The fee referred to in Article 9, paragraph (3) of the Act must be paid
by affixing a revenue stamp equivalent to the amount of the fee to a written
application for approval.

(BRINEOMER)
(Verification of the Content of Pledges)
NS HIBR
Article 6 Deleted

(KRZ LW & & LA omm)

(Notification of Decisions of Non-Approval)
Htg BHERKEIE, ARELRNIEELEEEIE, TOBEROZOIE ZAGEOH
h LTEHEROCHARELEASSICERITEAT LD LT 5,
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Article 7 If the Minister of Justice has made a decision not to grant approval,
the Minister must notify the applicant and the Japan Federation of Bar
Associations in writing of that decision and the reasons for the decision.

(AR D HFE AT O T 3 A)
(Preliminary Examinations Prior to Applications for Approval)
FNE KROHFELZLLD ETHFIT. ZORFEORNT, AFBRHFEELKOZORMNHE
FUCHE L2 EH A EBREICRE LT, PHEAEZRODLZ N TE D,
Article 8 Prior to application, a person who seeks to apply for approval may
submit documents equivalent to a written application for approval and
accompanying documents to the Minister of Justice and may request a

preliminary examination.

(EKRBEZ T HEOMHEEE)
(Obligation of Approved Persons to Report)
FILg AREZZTTFIZ ROBZONTINIZET 258120, Bk, E5
REIWZZDOEZETHRT TR 50,
Article 9 (1) A person who has obtained approval must notify the Minister of
Justice without delay, if they fall under any of the following items:
— R4, EFEIIMEFICEENE T L &,
(i) if there has been any change in the person's name, nationality or address;
=OFmBE AT, IR LT & &,
(ii) if their office has been established or moved;
= HBEOAMEED, IIEE L L&,
(iii) if the name of their office has been fixed or changed;
W KEFICEZ T HBELRET 2B NICONWTEHEREENE L L &,
(iv) if there has been an important change in their ability to compensate for
damage which they may cause to clients;
B EELREHE S ADNL=ETICEIT2EONT NI Y T DICEST &
&,
(v) if they fall under any of the provisions of Article 10, paragraph (1), item (@ii),
(a) through (d) of the Act;
N O JREREOHERELERDERE RO L E,
(vi) if they have lost the qualification to be a foreign lawyer in the jurisdiction
of primary qualification; or
t EEARICBWTHERNT I A#ELEREERS T (B0 x2kR<, ) onFanic
T HICEO L &,
(vii) if they fall under any of the items of Article 7 of the Attorneys Act (except
item (ii)) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 8 of the Act.
2 EREZTEHEIX, AMEE NS IIFE L SIS TEA2RE, YRR exT
TAMNBER L TET LT, 20O 7% & LUNIZ, RICET 2EFH AL
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(2) A person who has obtained approval must submit the following documents to
the Minister of Justice within two months after the end of every two year
period from the approval date, except if they fall under item (vi) or (vii) of the
preceding paragraph:

— JREHEONEFE L L RDEREZBUMRA L TWD Z L &L 5 EM

(i) a document certifying that they actually have a qualification as a foreign
lawyer in the jurisdiction of primary qualification;

= EBKROMEORDUCET 5 REE

(ii) a written statement on the status of their practice and assets;

= EFETEE-HE S ANPL=ETICHITA2E TN L2 ENT HER

(iii) a document in which they pledge that they do not fall under any of the
provisions of Article 10, paragraph (1), item (@ii), (a) through (d) of the Act;
and

W EHENFRICBWTHERT I REEELSEEE (B % kR<, ) IKEITLHET
RN E BT HEHE

(iv) a document in which they pledge that they do not fall under any of the
items of Article 7 of the Attorneys Act (except item (ii)) as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 8 of the Act.

(W& o J7 15 D R 1)
(Special Provisions on Procedures for Hearings)

ik AROBUHLSITR L O EEEH L, LEPHDL LBOLLEET, ZEAND
ERZEN R T 5720,

Article 10 (1) If an officer presiding over a hearing concerning the rescission of
approval finds it necessary, they must hear the opinion of witnesses.

2 FEEIT, MHOBERZEIL & X3, ERAFEECSEADO KL LOEOBUERD
HEEZRHE L 2T TR 6720,

(2) If a presiding officer has heard opinions referred to in the preceding
paragraph, they must enter the name of witness and a summary of their
statement in the record of the hearing.

3 AROBUHAZITHRLIER O FEF L, BEROBOE, ERLKOEM O E5H I L
TERNCT IR ZAANEFEIC L Y 5 L Eid, BCLOAH THERAICHERE S B2
X762, BOPAEROMEIREZ RO T-ZEZ ANDPNEGEIC L VBR T 5 & &8,
Ftk LT 2,

(3) If a party to a hearing concerning the rescission of approval makes a
statement of opinion, asks a question, or makes a statement in response to a
question posed by an officer presiding over the hearing in a foreign language,
the party must have an interpreter interpret for them at their own expense.
The same applies if a witness whom a party requests be heard makes a
statement in a foreign language.



(KRR DO HGH L o i@%n)
(Notifications of Rescissions of Approval)
Ft—5 EEREIL, KRBZBMOVELEEEIT. 20 KOZEOHE Z YZBUE L5y
BT HE R OCAARRELEARICER THEMT LD LT 5,
Article 11 If the Minister of Justice has rescinded approval, the Minister must
notify the person whose approval has been rescinded and the Japan Federation
of Bar Associations in writing to that effect and of the reasons for the decision.

(FEEDHFE)
(Application for Designation)
w2k HIER
Article 12 Deleted

(Fa7E HEFFE 0K
(Format of Written Applications for Designation)
=% EFHE+LEE-HoBEEHEFEE BIT HEEHHEE) Lo, ) ok,
BERAFE L SIC LD b0 ET 5,
Article 13 A written application referred to in Article 17, paragraph (1) of the
Act (hereinafter referred to as a "written application for designation") is to be
written in the format of Appended Form 5.

(FREHFEE O EH)

(Documents Accompanying Written Applications for Designation)

FHIUE EHEHLRE HOBEBEA T TED LD ERIL, RITHIT2EHE TS,
Article 14 The documents specified by Ministry of Justice Order as provided for
in Article 17, paragraph (2) of the Act are as follows:

— EHETARE-HE-FOREICL2BEEORGEZT 2558 I2HO T, YW
IR D FESNNE DOSNEFE L L R OB E AT O L EAET 2 ER

(1) in cases of application for a designation under Article 16, paragraph (1),
item (i) of the Act, a document certifying that they are qualified as a foreign
lawyer of the specified foreign jurisdiction;

ZOEBEARE—HE _SOREICLDEEOHEET 2L EICH O TIL, HikH
IR DR ESNEOIEF#E L L R D ER AT DF & RRE ISR ESNE Dk
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Bk 2 GiE9 5 EHE

(i1) in cases of application for a designation under Article 16, paragraph (1),
item (ii) of the Act, a document proving that they have the same level of legal
knowledge concerning the specified foreign jurisdiction and have the relevant
amount of practical experience in providing legal services concerning
relevant laws as a person who is qualified as a foreign lawyer of that



jurisdiction; or
= ZOoMmBE L NXER
(ii1) other documents for reference.

(FEE &=\ o8 O HEHE)
(Obligation of Designated Persons to Report)

FrIsk EFHETARE-HE-SFOREICLDEELZ T ICE L. YEEIR L5
E L L R DB BRSO GEIT, Bk, BHEREICZEOEZ T2 T
2B,

Article 15 (1) If a person who has received a designation under Article 16,
paragraph (1), item (i) of the Act has lost their qualification as a foreign lawyer,
they must notify the Minister of Justice to that effect without delay.

2 EHETAKE-HE-FOREICLD2EELZ T E L. fiHEICHET 256 %2R
&, MHEBEEZTEANOERE L CTAEIT LT, Z0ME O T% & H LINIZ,
UHZEEIRDIEREL L R OIEREZBUMRA L TWVWD Z L ZAET 2 EHZEB K
FLUZHRH LT i b7,

(2) A person who has received a designation under Article 16, paragraph (1), item
(1) of the Act must submit a document certifying that they are actually
qualified as a foreign lawyer concerning the designation to the Minister of
Justice within two months after the end of every two year period from the date

of designation, except in the case provided for in the preceding paragraph.

KR XIZZOBGE LICBET 2 EDHER)
(Application, Mutatis Mutandis, of Provisions Concerning Approval or its
Rescission)

FHASE BHEEOHEIRER HERE HOFEE OMM FIEIZ O T, B ESLOHR
EIREEEZ LW L LEBAOBAICON T, BHNAFOREIXREDRHERTOF
HFEEIZOWT, FHHFROBEITREDOBIHLD IR DERIZO>WT, B+ —FOH
FENFFREOHEH L 0@ SOWTHENT 5, ZOHBEITRN T, HFNEKT DR
] DI, THEEHEE LB bOLET D,

Article 16 The provisions of Article 5 apply mutatis mutandis to the means of
paying the fee as referred to in Article 17, paragraph (3) of the Act; the
provisions of Article 7 apply mutatis mutandis to notifications when the
Ministry of Justice has made a decision not to designate; the provisions of
Article 8 apply mutatis mutandis to preliminary examinations prior to
applying for the designation; the provisions of Article 10 apply mutatis
mutandis to a hearing concerning the disposition of rescission of the
designation; and the provisions of Article 11 apply mutatis mutandis to
notification of rescission of the designation. In these cases, the term "written
application for approval" in Article 8 are deemed to be read as "written

application for designation".
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(R DEAT)
(Attachment of Translations)
FHtE EELITIZOETOREIC LV IEBKREICRET 2 FH TR FRE
CERILAFERSE N\ \U5) B L <ITEBEERNL] CERNEEBE TSN+t
7)) DOBUEIC LV IEE O EEZE TR T 2 FEPAIEEICL VRSN TV D & &I,
ZOFHNTFRL AT LT iE7e B, FRCE, BHERE Y2 O R4 OFIERAE A
AN ONZERFEICFRZ LI 2 L 2 BT 28525 L2 b O TRITFIL R b2,
Article 17 If documents submitted to the Minister of Justice pursuant to the
provisions of the Act or this Order, or documents submitted to a presiding
officer pursuant to the provisions of the Administrative Procedure Act (Act No.
88 of 1993) or the Regulations on Ministry of Justice Hearings (Ministry of
Justice Order No. 47 of 1994) are written in a foreign language, a Japanese
translation must be attached to them. The translation must include the
translator's name, the date of translation, and a pledge that they have
completed the translation in good faith.

R (B —RBER)
Appended Table (Re: Article 1)

EFRE R HE R HLAL

Federal States Constituent Units

T AV ERE VA = = SV g 1 PO =

United States of America States, District of Columbia, Territories

A=A NZ VT M EERR s AL R ) s

Commonwealth of Australia | States, Australian Capital Territory, Northern
Territory

RN M A

Canada Provinces, Territories

U = 5=V S
Appended Forms (omitted)
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